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1.1
rar 200 geds S0 8 T ISR IS
Ne R s pw wn(.w) Hw.n-Jnpw?! rn=f shtj pw n Sht-hmjt

1.1
Ne R | There was a man called Khunanupz. He was a peasant of the Wadi Natrun,

1 ct. p. 356 of Allen (2000).
2 Transcription following Parkinson (1997).

Pa R ')& III®‘QHQ§2§‘F\<@>Q}

1.2
Ne R | jst wn hmt=f Mrt rn=s
1.2
Ne R | and he had a wife called Meret?.

1 Transcription following Parkinson (1997).

SRR B s [ N e

Ne R dd.jn shtj pn n hmt=f tn
Ne R This peasant said to this wife of his:

Py

Pa R Q@xxm& Qﬁ&mﬁj)‘om@

Ne R mtwj m hst IrKrnt
Ne R 'Look, | am going Iltg()) Egypt

ﬁlll R
Pa R ﬁ §Q| | |Q& /?ib ?%Jfﬁi&mwﬁi
Ne R 1 jnt ‘qw jm n hrdw=j Sm swt b3 n=) n3n jt

Ne R to fetch provisions there for my children. Go and measure for me the barley

Pa R ﬁmun‘o\\&%& m&.ﬁ.ﬁmw%—

Ne R Intjmp)m}_lrmc_bt]tnsf
1.4
Ne R | that is in the barn as the remainder of yesterday's barley.’




of INT by,

Pa R
Ne R “h®n h3.n=f n=s jt hgst 6
Ne R Then he measured for her six heqat of barley.
1.5
Pa R ‘?Qq ggg\\ﬁwm@@a&&
Ne R Illéid.jn shtj pn n hmt=f tn
Ne R I1;?hen this peasant said to this wife of his:
Pa R @kj o G] . §QI | Iﬁ ?’Qggg
Ne R mt[...] n=t jt hqst 2 r ‘qw hn® hrdw=t
Ne R 'Look, [...] two heqat of barley for rations to you and your children.
o o
or = B NS SaNe fa2nm=
Ne R Iler r=t n=] swt t3 jt hq’t 6 m t hngt n hrw nb
Ne R Il.BGUt prepare for me the six heqat of barley as bread and beer for every day,
G e
oa R @@'vwﬁq&\m&ﬂ@ N
Ne R k3 “nh=j] jm=f | h)t pw jr.n shtj pn r Kmt
Ne R so that | shall live on it.' Il.'Fhen this peasant left for Egypt,
— 2.1 |
0 R o 1 ONOD s FA = IR R
Ne R Stp.n=f Sw=f |211nj33
Ne R after he had loaded his donkeys IZI\/%/ith vinel,
1 Uncertain.




2.3
| v>—
| \YAY]
Pa R ‘ % m | ‘ § [l .A q q Q
: 2.5
Ne R | rdmt | hsmn | hm)t | htw [...]
2.2 2.3 2.4 25
Ne R | purple nutsedgel, | natron, | salt, | sticks from [...],
1 Uncertain.
2.6
@DIII=’§@ ‘W @IIIJ%E
2.6 2.7
Ne R | “wnwt nt T3-jhw | hnwt nt bsw
2.6 2.7
Ne R | pieces of wood from Farafra, | hides of panthers,
2
MV — |
= |
Pa R |||‘i&%m O e Q0 ‘m%&Q “I
Ne R | bwvt nt wnsw | nSSw
3.1 3.2
Ne R | skins of golden jackals, | pondweed,
3.3
== \ﬂ Nmod
Pa R GQIII‘ @&(\W ‘ﬁ m lﬁ] alll
33
Ne R | ‘nw | tnm | hpr—wr | s)hwt
3.3 3.4 35 3.6
Ne R | “nw-stone, | tnm-plants, | wild carrot?, | serpentine?,
1 Uncertain.
2 Uncertain.
4.3
—can 2003 —]
Pa R Wﬁl& ¢ }W e i
3.7 4.2 4.3
Ne R | sskswt Imjswt | snt I [...]
3.7 4.1 4.2 4.3
Ne R 1[?272], | mjswt-plants, | ochre?, I ...],
1 Uncertain.




4.7

e MG N[0 [0k

. . 4.7
Ne R |jbs3 | jnbj | mnw | n‘rww
4.4 4.5 4.6 4.7
Ne R | wild mint?, | hedge plants, | pigeons?, | nrw-birds,
1 Uncertain.
2 Uncertain.
5.1 5.2 5.3 5.4
& ! & & o
MWW 1| O |
Pa R ‘}@HIII ‘QJ] WI‘ JHQW|MMQIII
. . . 5.4
Ne R | wgsw | wbn | tbsw | gngnt
51 5.2 5.3 5.4

Ne R | gutted fish and plucked fowl, | wbn-plants, | tbsw-shrubs, | gngnt-beans,

Pa R ‘QM::M:-NI'E:;W ‘q ﬂQl“

Ne R | $nj-83 IJnst
55 5.6
Ne R | fenugreek?, | and anise?;

1 Following Faulkner (1962); not confirmed by Hannig (1995).

2 Uncertain.

Pa R \mﬁ&ﬁmvgimﬂﬂﬂQ)&Q

Ne R | mh(.w) m jnw nb nfr n Sht-hmst

6.1
Ne R | abound with all good products of the Wadi Natrun.

Pa R ‘T&EDQﬁMiﬁgxmrqu%‘o

6.2 .
Ne R | Smt pw jr.n shtj pn m hntyt By

6.2 6.3
Ne R | This peasant then went south | to




Pa R Q‘Nimﬂx jl:/l)@fiz EL_JI‘?&&QA®OQ\\

Ne R Nnj-nsw  spr pw jr.n=frwn Pr—lffj r mhtj Mdnjt

6.4
Ne R Heracleopolis, and he arrived in the district of Per-IFefil, to the north of Medhnit.

1 Transcription following Parkinson (1997).

r N15e e N FE A UL LY

Ne R gm.n=fs F?hc(.w) hr mryt
Ne R He came across a man I6§tanding on the embankment.
L 6.6
Pa R ﬁi%&§§ﬂ@ MHOQQAQ—
Ne R Nmtj-nht rn=f $3S pW 1] sry rn=f

6.6
Ne R His name was Nemtinakht! and he was the son of a man | called Isry?.

1 Transcription following Parkinson (1997).

2 Transcription following Parkinson (1997).

B Sllia Y (Ll N=TE 1t W N

Ne R dt pw nt jmj-13 pr wr | Mrw s3 Rns;j
6.7
Ne R These were liegemen of the high steward | Rensil, son of Meru?.

1 Transcription following Parkinson (1997).

2 Transcription following Parkinson (1997).

N LT T e N N e ST

Ne R dd.jn Nmtj-nht pn  m3=f | Sw n shtj pn
7.1
Ne R And this Nemtinakht said, when he saw | the donkeys of this peasant,




0= RSP [T RNAT mod = —

Pa R
7.2
Ne R Sbyw jb=f | h3 n=] Ssp nb
7.2
Ne R which were desirable to his heart: | 'Would that | had some divine image
7.3
=& O
.>—D MV
e FIRN— R o0 QS
Ne R “W3=] hnw n | shtj pn jm=f
Ne R with which I could rob the goods of this peasant!
7.4
_ 2o R= |2 %)
Ne R jst rf pr Nmtj-nht pn hr sm3-83 | n B3-wst
Ne R Now, the house of this Nemtinakht was at a waterside path
= f L[ Fe—efS
Pa R &ﬂg,ﬁ}m”ﬂe ¢ T =, HiN
Ne R hns pw n wsh js pw
Ne R that was narrow, it was not broad:
7.5
4 A =L AW,
Pa R AV S| R ﬂ MWW
7.5
Ne R | gnn=fr shw n d3jw
7.5
Ne R | it measured the width of a loincloth.
7.6
= Cﬁl‘l b i ny T~ 0
7.6
Ne R jw wit=f wt | hr mw
7.6
Ne R Its one side | was under water,
UL | O
Pa R |||c5q ”{%\}%ﬁsmw da (A A
Ne Rkt hr jt dd.jn Nmtj-nht pn n Smsw=f
Ne R the other under barley. This Nemtinakht then said to a servant of his:




Pa

Ne

Ne

7.7
A R==T N
s |7j'7n n=j jfd m pr=j

7.7
'Hurry, | and bring me a cape from my house!'

Pa
Ne
Ne

Rodae. o 91—

jnjn.tw=f n=f hr-°
And it was brought to him immediately.

Pa

Ne

Ne

T el R TS

| “h¢.n sS.n=f sw hr sm3-t3 n r3-wst

8.1
| Then he spread it out on the waterside path,

8.2 8.3
P o e b e i I S Led BTy

Pa

8.2 8.3
Ne R | hnn sdb=f hr mw npnpt=f | hr jt

8.2 8.3
Ne | so that its hem came to rest on the water, and its selvage | on the barley.

8.4
o Vio s o M ﬂ & fa ‘ > ﬁ

Ne R Smt pw jr.n shtj pn hr wit | nt rmtt nbt

Ne

And this peasant came on the public path.

Pa

Ne

Ne

T 380 e noem| 2 H

dd.n Nmtj-nht pn  jr hrw | shtj
8.5
This Nemtinakht then said: 'Beware, | peasant,




Pa

Ne

Ne

O e N o S L I

B1 | n hnd=k hr hbsw=j dd.jn shtj | pn
33
B1 | you will not step on my clothes!" And this peasant said:

Pa
Ne
Ne

o =B L A= D) K

B1 jry=j hst=k nfr mtn=j
B1 'l shall do what you wish; my way is good.'

Pa

Ne

Ne

35

|2 p0e ===l xHH

35
Bl | prt pw jr.n=f r hrw dd.jn Nmtj-nht pn
35
B1 | And he went up higher. Then this Nemtinakht said:

Pa

Ne

Ne

36
SRL O (U | e LN L NG < it
B1 f?n-jw n=k Sm‘=j r w3t dd.jn shtj pn

36

B1 | 'Is my Upper-Egyptian barley to be a path for you?' And this peasant said:

Pa

Ne
Ne

37

L 4
Bl Sl AN

37
B1 nfr | mtnw=j
B1 'My ways are good;

38
amigtiehe=aRaT RN T OXTE
38

Pa
Ne B1 jhmt g3.t] mltnw hr Sm°©
Ne Bl the bank is steep, and the ways are under barley
39
i —F\ Nz N TS
? ~~ [
Paqu"HIg&H\ O = (111 ¢ ~
39
Ne B1 hn=k rf w3t{t}|=n m hbsw=k
Ne B1 for you block our path with your clothes!




qum::i;ﬂﬁﬁm | |‘@'o |

Pa
Ne B1 jn nn rf dj=k sw3=n | hr wit
40
Ne B1 Will you then not allow us to pass | on the path?’
u cnﬁ MWW <

Pa Bl $ 'k e 97

9.4
Ne R ph.n=frfdd | mdt [...]

9.4
Ne R As he had finished saying | [...] words,
Ne B1 ‘h’nmhnwmninS
Ne B1 Then one of the donkeys filled

[
S D N 70 N R b TS i e
Ne B1 | r>/f m b3t nt Sm° dd.jn Nmtj-nht pn
41

Ne B1 | its mouth with a wisp of barley. And this Nemtinakht said:

RS YR T RS Qﬂﬂ\\ﬁ*@'%ﬂ&%

Pa
Ne R mk hm S=k | hr wnm jt=j
9.6
Ne R 'Butlook, your donkey | is eating my barley!
42 43
Ne B1 | mk wj r nhm S=k shtj hr | wnm=f Sm°=j
42 43
Ne B1 |'Look, I shall take away your donkey, peasant, because | it ate my barley.
44
Fo L2120 S
- )
Pa Bllllﬁ& JFQ l_LIJI @I ) B [PV \\
44
Ne B1 mk sw r hbt hr qn=f | dd.jn shtj pn
44
Ne B1 It will tread (grain) for its offence.’ | This peasant then said:




Pa BINEW\ Z%@Y%l X Q"THX“ B

Ne B1 nfr mtnw=] wet | h(_i.thsl
45
Ne B1 'My ways are good! A single thing | has been destroyed;

1 What Parkinson (1991;1997) reads as 10 is here taken as =s.

Pa B1 %ﬁ@'M@&deie

Ne B1 jnn=j S=] hr §n¢ 10
Ne B1 I will buy my donkey back for 10 times the value

- \@'“ﬁieéo'M%&

Ne B1 jt=k sw | hr mhw n r3=f m b3t nt Sm¢

46
Ne B1 if you take it away | for filling its mouth with a wisp of barley.

T A %IIIQ§§ &%ﬁvw

47
Ne B1 jw=] grt | th.kw nb n spt tn
47
Ne B1 Now, | | know the lord of this district;
48
e SN RN
48
Ne B1 nj sj jmj-13 pr wr Mrw s3 | Rnsj
Ne B1 it belongs to the high steward Rensi, son of Meru.
49
P A e AU e N =
Pa Bl o Auuyl < A&
49
Ne B1 ntf grt hsf ‘w3 nb m 8§ pn r-ldr=f

Ne Bl He is the one who restrains every thief in this entire land.

81 o B\ N 00T

Ne B1 jn “‘W3.tw=] rf m spst=f
Ne B1 Shall | now be robbed in his district?'

10



Pa

Ne

Ne

o Roa D R0

B1 dd.jn Nmtj-nht | pn
50
B1 Then this Nemtinakht | said:

Pa
Ne
Ne

1o O NOR 2 WA ITADS A

B1 jn p3 pw hn n mdt ddw rmt
B1 'Is this not the proverb that people say:

Pa

Ne

Ne

o[ =N=Fee T AERSNFor=—

B1 | dm.tw rn n hwrw hr nb=f

51
B1 | "One mentions the name of a commoner only on account of his lord."?

Pa

Ne

Ne

ooz #l0e|=%H o hoap

Bl jnk | pw mdw n=k
52
Bl I | am the one who is speaking to you,

Pa
Ne
Ne

s 20T N~

B1 jmj-13 pr wr pw shiy=k
B1 and it is the high steward whom you are referring to.'

Pa

Ne

Ne

[ i3 s § VTR g [

B1 | “h®.n 8.n=f n=f j33yt nt jsr w3d

53
B1 | Then, he took a rod of fresh tamarisk

Pa

Ne

Ne

54
<>$.~._EI<>C> R

Bl | & m,_nﬁ ” o\
54

Bl [r=f ‘h%n Sg=f “t=f nb jm=s

54
B1 | to him, and he thrashed all his limbs with it,

11



55
e FIRNORN =2l S e ~5
55

Ne B1 nhm Sw=f | s°q 1 sp3t=f
55

Ne B1 took his donkeys away | and drove them to his district.

56
oo =RNG

56

Ne B1 wn.jn shtj pn hr | rmyt Sw wrt
56

Ne B1 Then this peasant proceeded to | wail very loudly

Pa B1 j§}*§imﬁ§>§miqqu

Ne B1 n-mr-n jrryt r=f
Ne Bl on account of the wickedness of what was done to him.

SSTIES o8 W B 41 B k-

Ne B1 | dd.jn Nmtj-nht pn m g3 hrw=k sht;

57
Ne B1 | But this Nemtinakht then said: 'Do not raise your voice, peasant,

o
1 The following  in Parkinson (1991) is an erratum, confirmed by p.c. with the author on Sep 4 2000.

58
Pa Bl ‘&SQQO®QQEIMUH<@>
58

Ne B1 | mk tw r dmj n nb sgr

58
Ne B1 | or you will go to the abode of the Lord of Silence."

. Blmqugggim@ﬁ:madm

Ne B1 dd.jn shtj pn | hw=k wj “w3=k hnw=j
59
Ne B1 Then this peasant said: | "You beat me, you rob my goods,

12



ShYoeto NS lle RadN=1i

Pa Bl
Ne B1 nhm=k rf | nhwt m 13=]
60
Ne B1 and you even deprive me of | the lament from my mouth!
61
[2A%==% SR =N~
Pa Bl <7 | <> ~ ~ ﬁ al |l et
61
Ne B1 nb sgr dj=k rk n=j | jht=)  jh tm=j sbh
61
Ne B1 Lord of Silence, may you give me back | my things, so that | need not scream
62
MV )\ ol
J=d =D 2l=l  WSH L o=
12.3
Ne R | nrw=k
12.3
Ne R |to Your Fearsomeness.'
62
Ne B1 nr=k | jr.n shtj pn “hw {10} r hrw 10
62
Ne B1 to startle you.' | Then this peasant spent a period of 10 days
63
£y I I e i
Pa Bl <> @mﬁ?lo Al AAA 1 T
63
Ne B1 hr sprn | Nmtj-nht pn n rdj=f m3*=f r=s
63
Ne Bl pleading with | this Nemtinakht, but he did not pay attention to it.
64
O Yior N fa N 4: ) ?}) A
< <
12.5
Ne R | Smt pw jr.n shtj pn m hntyt
12.5
Ne R | This peasant then went south
64
Ne B1 Smt pw | jr.n shtj pn r Nnj-nsw r spr
Ne B1 This peasant then went to Heracleopolis in order to plead

13



65
= AR S Ho M
65

Pa Bl
Ne B1 n jmj-13 pr wr | Mrw s3 Rns;j
65
Ne B1 with the high steward | Rensi, son of Meru.
66
e BTN TRV ANNIK N[
66
Ne B1 gm.n=f sw hr prt m sb3 | n pr=f
66
Ne B1 He found him emerging from the door | of his house,
67
O =T
et =INA= 2NN B sghoe T =]
67
Ne B1 r b3t r g3gsw=f n “rriyt
Ne B1 to step into his official boat.
68
S SE TR AZ N
Pa B1 CJ=> Y amm N\ R ~ 1@ .
68
Ne B1 dd.jn shtj pn b3 rdj.tw swdil=] jb=k
Ne B1 And this peasant said: ‘May | be allowed to inform you
Pa Bl VI @IK&
Ne B1 hr p3 hn n mdt
Ne B1 about this grievance.
69
2. KA. 1T Aoebe|ZAca e =
69
Ne B1 Sp pw | rdj.tw jwt n=] Smsw=k n hrt-jb=k
69
Ne Bl Perhaps | one may have a servant of your choice
70
S o=nNIadode LT
Pa Bl O&.vl I A ~ Q<> ]
70
Ne B1 h3b=] | n=k sw hr=s
Ne B1 come to me, so that | may have him report to you about it.'

14



SO0 TR Ale A

Pa Bl
Ne B1 rdj.jn jmj-13 pr wr Mrw s3 Rns; | Sm Smsw=f n hrt-jb=f tp-jm=f
71
Ne B1 And the high steward Rensi, son of Meru, had | a servant of his choice go to him,
72
S ~or—alN—mR s+ U
Pa Bl o e, 15 RO u Al¥rediiw
72
Ne B1 hib | sw shtj pn
Ne B1 and this peasant had him report back
73
Lol L =
73
Ne B1 hr mdt tn mj qjl=s nb
Ne B1 about this entire matter.
= =S gele .8
Pa Bl mwwm q ﬁ} N W2 S o~
Ne B1 wn.jn jmJ-r) pr wr Mrw s3 Rnsj hr srht
Ne B1l Then the high steward Rensi, son of Meru, accused
74
R L= (==
Pa Bl =Y A\N MV AW |||Q\\
Ne B1 | Nmtj-nht pn n srw ntj r-gs=f
74
Ne B1 | this Nemtinakht to the officials who were with him.
75
Pa Bl ‘*a?qmﬂl | I‘?&&&
Ne B1 dd.jn=sn nzf
75
Ne B1l But then they said | to him:
2 4000 =!
mwn (K7 R
oo S A B Denem={{H =
Ne B1 smwn shtj=f pw jw n ky r-gs=f
Ne B1 'Perhaps it is a peasant of his who went to someone else beside him.

15



\&@ogﬂmmo{]ﬂﬂg&%

Pa Bl
Ne B1 | karrt/sn pw r shtjw=sn
Ne B1 I76Look, that is what they do to peasants of theirs
Pa Bllllﬂ| | |AQ}III O Q&.ﬁ”l HII I&
Ne B1 JWwW n ri(t-ht r-gs=sn  mk jrrt=sn pw
Ne B1 who have gone to I7:)thers beside them. That is what they do.
- o 78
Pa B1 <>Q[I| | IDQDDQM‘@'%QQM%%ﬁ
Ne B1 sp pw n | hsf.tw n Nmtj-nht pn
Ne B1 Is this a cause for Ins)unishing this Nemtinakht,
Il ¥
o AR A
PaBlD@'lT_l§ iﬂ ,_D|_L|§
Ne B1 hr nh n hsmn ﬁ_mC nh n hmst
Ne B1 on account of a little natron I7?31nd a little salt?
A 80
o A
Pa Bl “'ijﬁ III?;@&&EDJ§E§‘&&.HQ®J
Ne B1 wd.tw n=f dbs ?Ost dbs=f st
Ne B1 If he is ordered to replace ?(i)t, then he will replace
=t Vior X <
Pa Bl %&&&”Qgﬂmem‘gmﬁgygmﬂ
Ne B1  gr pw jr.n | jmj-13 pr wr Mrw s3 Rns;j
Ne B1 it." But the high steward Rensi, son of Meru, remained silent.

16



B b x| B AR —

Pa
Ne B1 n wsb=f |nnnnsrw wsSb=fn shtj pn
82
Ne B1 He did not answer | these officials, nor did he answer this peasant.
83
- W0E DAl TS 0
MW <>
14.1
Ne R | jw.n rf shtj pn r spr n=f
14.1
Ne R | Then this peasant came to plead with him
83
Ne Bl | jw.jn rf shtj pn rsprn
83
Ne B1 | Then this peasant came to plead with
84
=SS0\ d 2o g
Pa Bl O@ %ml\%o Qm \\ = %L_" ﬁ
Ne R sp tp)
Ne R for the first time.
84
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Ne B1 consisting of three gallons of barley every day.
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B1 what is it you expend to satisfy your dependants?
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B1 Then the high steward Rensi, son of Meru, said:
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he who should correct another is being crooked;
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Redress is short but evil is long. A good deed returns to its place of yesterday.
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it is commissioning something from a craftsman.
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B1 Don't speak falsehood! Beware of officials!
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1 Meant figuratively: "rich from bribes".
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Ne B1 speaking falsehood is their herbage, it lies light on their hearts.
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169
Ne B1 mnj mh nb | $d bgyw
169
Ne B1 Rescue all who are drowning, | save the shipwrecked,
170
-
Pa Bl @O@QﬁkmE%Ql I I‘q OAQQ&;M
26.8
Ne R Sdwj |mbhw drf...]=k
26.8
Ne R save me | in the domain within your reach!'
170
Ne B1 hdr=k wj m hiw | j1j dr=k
170
Ne B1 rescue me in the domain | that is within your reach!
PaBLWDO<=<=Mxa —O0G =\ar
Ne B1 jw.jn rf shtj pn r spr n=f 3nw sp
Ne B1 And this peasant came to plead with him for a third time.
171 172
& ~ = ] ol
2 ~ ol N
Pa Bl ‘ol'_’]ﬁ‘ﬁ@;_n@h% o ;,_EIQGQ ) ~
171 172
Ne B1 dd=f [jmj-t3 pr wr nb=] ntk R nb pt hn® Snwlt=k
171
Ne B1 He said: | 'High steward, my lord, you are Re, lord of heaven, with your courtiers.
173
<> =2
Paquemolll |||
173
Ne B1 jw hrt bw-nb jm=k mj | nwy
173
Ne Bl Everyone has a need for you, like | water.
MWW Q MV
Ne B1 ntk Hpj swid $w
Ne B1 You are Hapy, who makes the meadows green
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2 NG e S RN TR AN

Pa B
174
Ne Bl grg | pwt hbswt hst “ws3
174
Ne Bl and restores | mounds that have been ravaged. Punish theft
175 176
e MOTORT I NIFINBNE e =
175 176
Ne B1 | nd hr msr m hpr m wldnw r sprw
175
Ne B1 | and protect the poor! Don't become a flood against the suppliant!
177
NN RN IS S ()=
Pa Blﬂo@ﬂ%&e}@%@/)kgi@‘o INVEP-9 =S
177
Ne B1 ssw tkn n nhh | mr w3h mj dd
177
Ne B1 Beware of the approach of eternity. | Desire to last, as is said:
Pa B1 ; e~ =-a‘ A =22
Ne B1 tw pw n fnd jrt m3“t
Ne B1 "Doing justice is breath for the nose."
178
MW A o MV
el T e
178
Ne B1 | jr hsft r hsfw n=f
178
Ne B1 | Inflict punishment on him who ought to be punished,
179
Pa Bl&.QQ of ‘&.OUQMQQ%Q#Q /wwwxg7
179
Ne B1 nn sn.tw r tp-lhsb=k Jn-jw jwsw nnm=f
179
Ne B1 and none will surpass | your rectitude. Does the 'hand'-balancel err?

1 "Handwaage".
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B1 &EQWQQ@EE&QD’"@'§

Pa
180
Ne Bl jn-jw | mhst hr rdjt hr gs
180
Ne Bl Is | the 'stand'-balancel biased?
1 "Standwaage".
181
<> o —o— Pior s
e 9= JeZ B\ blzsile=2
181
Ne B1 jn-jw rf Dhwtj | sth=f jh {r}?!jr=k jyt
181
Ne Bl Is Thoth | lenient? Then may you do evil!
1 === i
To be emended to (Parkinson, 1991).
182
o <
Pa qu”wU QII@ “IM E
182
Ne B1 rdj=k tw snnw n |3 pn
182
Ne B1 You should set yourself equal to | these three;
183
el TE~N = IxHl=
(=N = KT —/
PaBlefﬂéw Mf ¢ X =
183
Ne B1 jr sfn 3 hr=k sfn=k m | wSb nfrt m bynt
183
Ne Bl if the three are lenient, then you must be lenient. Do not | answer good with bad.

Pa
Ne
Ne

NN Z TN =S
B1 = —l all o
B1 m rdj kt m st kt

B1 Do not put one thing in place of another.

Pa

Ne

Ne

184

B1 ‘zeﬁéﬂ?@oﬂﬁqqaml:l

184
B1 | rwd! mdt r snmyt

184
B1 | The spoken word is more persistent than weed?,

1 orrd, "grow".

2 Lit, "snmyt-plants".
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Pa B1 oé‘gqgg&@&@:

Ne Bl r dlmj n hnm m wsb=s
185
Ne Bl to | reach the smeller with its retort.
186
X WAl e =2 2
Pa B1 B arrn N o &lae
186
Ne B1 ntf jyt | r rdjt rd hbsw
186
Ne B1 The one who waters mischief | to make deception! grow,
1 Uncertain.
187
Tl | e =~ IR
~
Pa Blii”l@ @ mbe (o — ONe '™
187
Ne B1 spw 3 | pw r rdjt jr=f jr rk hmw r ndbyt
187
Ne B1 this is three times | to induce him to act!! Steer according to the sail.

1)e. "thisis already the third time that | induce him to act!"

188
Pa B1 <>£>Jqq ii ‘a 1@ e ?OQMO Q')
188
Ne B1 | §d wdnw 1 jrt m3<t
188
Ne B1 | Withdraw the flood, so as to do justice.
189
—rn K < % B qq ol
Pa Bld&%&@@%‘? @@@I . QQI VA
189
Ne B1 SW | h3=k rk hr nfryt
189
Ne Bl Be careful that | you do not run aground, while at the tiller.
___ 190
® P m— |
Pa Bl &qq WT&. jagnuy | o )_,._DQ
190
Ne B1 ‘@yt nt t3 | jrt m3<t {w}
190
Ne B1 To straighten out the land | is to do justice.
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Ne
Ne

B1 Q&k;ﬁmogﬂkwﬁg

B1 m dd grg jw=k wr.t]
B1 Do not speak falsehood, for you are mighty.

Pa

Ne

Ne

191
Bl OQ&M“ ‘@fﬁ”ol}/&
B1 m js Ilg)\lzvzk dns.tj

191

B1 Do not be light-hearted, | for you are weighty.

B1 &DEOEQE%QJFQW

Pa
Ne B1 m dd grg ntk jwsw
Ne B1 Do not speak falsehood, for you are the balance.
192
Q MWV
Pa Bl ‘ k - J O SR Y
192
Ne B1 | m tnbhw ntk tp
192
Ne B1 | Do not be careless, for you are the key.
193
_ T Bl
Pa Bl %@oek@'ﬂ—” — RI'C
193
Ne B1 mk tw m tp w¢ | hn® jwsw
193
Ne B1 You are just | like the balance:
194
<
Pa Bl WQOE&[I%&@@‘@@“£§
194
Ne B1 jr gs3=f hr=k | g{w}si=k
194
Ne B1 ifitis crooked, then you must | be crooked.
195
% M AT S
~
e NI A Z =N NS e
195
Ne B1 m sbn jr rk hmw sd | br nfryt
195
Ne B1 Do not deviate, but operate the rudder, pull | on the tiller rope.
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Ne
Ne

A NZ WD o =Tt

B1 m jtjrrk r jtw
B1 Do not rob, but act against the robber.

Pa

Ne

Ne

196

B1 ‘W§oqﬂme§oqk%

196
Bl | n wr js pw wr jm “wn-jb
196
B1 | A great one who is greedy is not (really) great.

Pa

Ne
Ne

197

AANAA I MW q = e

B1 ,,_DWI@QDQ"_TH@ ) =
197

B1 th pw | ns=k

B1 Your tongue is the pointer (of the balance),

 —

Pa

Ne
Ne

198

<> e e |

BlDQ@lwlﬂ.@QQ&DQﬂa‘ I q
198

B1 dbn pw jb=k rmnw=fpw  sptjl=kj

B1 your heart is the weight, and your lips are its arms.

Pa

Ne

Ne

199

o0 AT = oo =1
B1 jr hbs=k hr=k r nht-hr Ilifm jrf hsf=f bw-hwrw

199
B1 But if you shut your eyes to the impudent, | then who will repel evil?

Pa

Ne

Ne

200

B1 J@§§oek@oe§\§§,o@§§§mﬁ

200
B1 mk tw m | hwrw n rht;

200
B1 Look, you are | a dishonourable washerman

Pa

Ne

Ne

201

W =3 ed) e T N

201
B1 “wn-jb hr hdt | hnms

201
B1 who is keen on destroying | friendship,
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Ne
Ne

Bl

Bl
Bl

202

Up i BY DS AR AW N

202

bt n mhnk=fn twsl=f

one who wrongs his confidant for his client;

Pa
Ne
Ne

Bl
Bl
Bl

2PA0 ) p i B s ae N

sn=f pw Jy jn n=f

anyone who comes and supplies to him is his brother.

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

203

FHows2 it | NXsgh=mm
203
mk tw mlhntj d3 nb hmt

203
Look, you are a ferryman | who ferries across anyone who has the fare,

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

204

N 22 NN L2 WINC =20

204
‘Qy | cg3=f fdq.w
204
a righteous man | whose righteousness has crumbled.

Pa
Ne
Ne

Bl
Bl
Bl

XN ceNZ =8¢

mk tw m hrj Sn°w
Look, you are the chief of a workhouse

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

205
- T NS e s 9T
|2(;15r(_1j.n;f sw3 Sw hr-¢

205
| who won't let an unemployed person through at once.

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

206
Mool 2ozl
206

mk tw | tnhr n rhyt

206
Look, you are | a hawk to the people,
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Pa

Ne

Ne

207

a &80 e Nd=cHho| Ko

207

B1 ‘nhh m hwrww nw | Spdw
207

B1 one who lives on defenceless | birds.

Pa
Ne
Ne

Bl |||§ QQO& ‘Q&DQ S ﬂ

B1 mk tw wdpw r$=f pw rhs
B1 Look, you are a cook whose joy is to slaughter,

Pa

Ne

Ne

208

o L INSSRIT RS e N2

208

Bl [ nn pGw jrj r=f mk tw m mnjw

208

B1 | and who is not touched by the gruesomeness thereof. Look, you are a herdsman;

Pa

Ne
Ne

209
R
& {0
209
Bl n dw=s js | r=j n jp.n=k
B1 is it not bad for me then that you cannot be prudent?

Bl gqéég%m

Pa

Ne
Ne

210

o s NN [177=1 e

210
B1 jh jr=k nhw m msh | skn

B1 May you become less like a ravenous crocodile,

Pa
Ne
Ne

B1II |.:.j/3®gqmﬂml‘ﬂ=; E‘&*

B1 jbw tS(.w) r dmj n 8 r-dr=f
B1 for shelter has vanished from the harbour of the entire land.

Pa

Ne

Ne

211
B1 ‘ﬁkeﬂ&ﬁk@mk@;i
B1 |2151c_1mw n 3 sdm.n=k tm=k tr sdm hr-m

211

B1 | Hearer, you do not really hear. But why do you not hear?
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n AN RN—ele

212

DR Re=e=lely

Pa
212
Ne B1 jw mjn | 3 hsfn=j 3dw
212
Ne B1 Now | I have spoken out against the aggressor,
213
o202 {Z [afN=IT
S
Pa Blﬂ§ @O&&Doi@h = \ &~
213
Ne B1 jw msh ht=f ptr rf | km jrj n=k
213
Ne B1 and the crocodile retreats. But what is | the gain thereof to you?

Pa

Ne
Ne

214

a TRl 0 F "ol 2 X )

B1 gm.tw jmnw m3‘t

214
rdj.tw s3 lgrg r t3

B1 The secret of the truth will be found, and falsehood will be cast on the ground.

Pa
Ne
Ne

0 = m I NB=T =k o[l p—

Bl m grg dws3

n jjt=f

B1 Do not make provision for the following day before it has come,

Pa

Ne
Ne

215

Bl’“‘g QQMQ...Q&“WW&D

215
Bl n |rh.ntw )yt jm=f

B1 since one cannot know what is going to happen in it.'

Pa B

Ne
Ne

216

216
B1 jstrf dd.n shtj pn mdt | tn

jmj-13 pr wr Mrw s3 Rns;j

B1 When this peasant had said these words, the high steward Rensi, son of Meru,

Pa
Ne
Ne

Blm<> qqa

B1 r pg n ‘rryt

B1 went to the entrance of the portal,
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Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

217

LECOOR e ¢ e
M o] S A | o <>

217

| “h.n rdj.n=f h° jmj-s3 2 r=f hr smyw

217

| and made two guards turn against him with whips,

Pa

Ne
Ne

Bl

Bl
Bl

R ISR BT R~ T IR

‘hc.n Slg=sn “t=f nbt yjm dd.jn shtj pn

and they thrashed all his limbs therewith. Then this peasant said:

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

219

WS LSRSHR IR

219
s3 Mrw | tnm.hr=f

219
'So the son of Meru | must go astray,

Pa
Ne
Ne

Bl
Bl
Bl

S=9¢=p==INNI ed=IRN_

hr=f $p(.w) r m33t=f sh(.w) r sdmt=f

since his face is blind to what he sees and deaf to what he hears,

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

220

ISE Pl N N
ﬁfl(.w) jb hr shiyt n=f

220
| and is straying from what it is reminded of.

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

221

Noee NS e =841

221
mk tw m njwt | nn hg3-hwt=s mj ht nn wr=s
221

Look, you are a town | without a mayor, like a meeting without a chairman,
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222

T s o 1 2 1=

Pa Bl
222
Ne B1 mj dpt | nn shry jm=s
222
Ne B1 like a ship | without a captain,
223
e RINIIN PRI ReaBTH
223
Ne B1 smyt nn sSmwl=s
Ne B1 like a gang without a leader.
=N N R e TH
o ol o1
Pa Bl &~ Q&Q R O
Ne B1 mk tw m $nt j8 hg3-hwt Sspw
Ne B1 Look, you are a policeman who steals, a major who accepts (bribes),
224
AH=e =l N s <
Pa Bl | <
224
Ne B1 | jmj-13 w hsf h°d3
224
Ne B1 | a district overseer who should restrain robbery
NENS—Z
Pa Bl oy <
Ne B1 hpr m jmj-hst n jrr
Ne B1 but who has become a pattern for the criminal.’
225
S a N ~~ ﬁ) - —
MWW O —
Pa Bl‘AQq Q&M\\ﬁm S &;_O
225
Ne B1 | jw.jn rf shtj pn r spr n=f 4nw sp
225
Ne B1 | And this peasant came to plead with him for a fourth time,
226
£a0 AN K R
Ppa B1 & k $Q@‘IOQA * L C1 o
226
Ne B1 gm.n sw hr | prt m sb3 n hwt-ntr nt Hrj-S=f
226
Ne B1 and found him | emerging from the gate of the temple of Arsaphes.
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Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

227

==k =113 41
| dd=f hsw

227
| He said: 'Praised one,

Pa

Ne
Ne

Bl

Bl
Bl

228

~fleel=1=Rla R

228
hs tw Hrj-$=f jj.n=k | m pr=f

may Arsaphes, from whose temple you have come, praise you!

Pa
Ne
Ne

Bl
Bl
Bl

Jed = = N a2 AL
hd bw-nfr nn jbt=f

Goodness has been harmed; there is no accumulation of it,

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

229

23 i lee NN —

229

pth s3n lgrgr 3 jn-jw t3 mhnt s°q.t]
229

nor is there casting of | falsehood on the ground. Has the ferry sunk?

Pa

Ne
Ne

Bl

Bl
Bl

230

o B EAANIN Zeel T N

230
sld3.tw jrf m

Who can be ferried across

Pa
Ne
Ne

Bl
Bl
Bl

——F=ne NS AL N X~

shpr sp m msdd

when the one who should bring about the deed is unwilling?

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

231

(2B =Nzre JeTRRU N~ =70

231
dst | jtrw m s3 tbtj) d3t nfr nn
231
Crossing | the river on foot: a good crossing, or not?

47



232

[~ N— S {12

Pa Bl
232
Ne B1 | nm tr sdr r sSp
232
Ne B1 | Now, who can sleep till dawn?
233
=TT NAN T A ]
Pa Bl O 11 X N < A w2
233
Ne B1 hd Smt m | grh sbj m hrw
233
Ne Bl For obstructed are going by | night, travelling by day,
234
<> -\ MW
Pa Bl&o O1=2F A B O0& <
234
Ne B1 rdjt “h® s r | sp=f nfr n wn m3“t
234
Ne B1 and letting a man attend | his truly good cause.
235
S22 =N ahN=—al
= £ ] =0 )
Pa Bl mww — O\ R T mawvn EO | TR
235
Ne B1 mk nn km n dd | n=k st
235
Ne B1 Look, it is no use to tell | you this,
236
— L= e AN I DN [
= ~
Pa Bl” f@”ﬂ&ﬂo S \\') o %
236
Ne B1 sf sw3(.w) hr=k  nh.wj mir | sky=k
236
Ne B1 for mercy has left you. How lamentable is the poor man | you ruin!
237
o] ~ak —1 =>
={{ENZecefeZR o5
Pa Blﬂ? QQoU ~~ N Q@ mﬁ' =
237
Ne B1 mk tw mhw | ¢ jb=f
237
Ne B1 Look, you are a hunter | who slakes his desire,
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238

x=2 S h=IN—==Jeaan|lFe—] >

Pa Bl
238
Ne B1 wdd r jrt mrt=f h3¢ dbw | st smsw
238
Ne B1 bent on doing what he wants, who harpoons hippopotami, | shoots wild bulls,
239
8= =N
ol
PaBl&k |||A k |||Q
239
Ne B1 ph rmw sht | Spdw
239
Ne B1 catches fish and snares | birds.

B1 }| . |mi§Aolﬁﬁe§&%o@

Pa
Ne B1 nn hsh 13 W m wrw
Ne B1 Yet there is none hasty of speech who is free of spluttering,
240
=N &
&.
240
Ne B1 | nn js-jb dns shr ht
240
Ne B1 | and none light of heart who is weighty of thought.
241
S F R [=0=Tg =
=
Pa Bl A | S ~=
241
Ne B1 wih | jb=k rh=k m3“t
Ne Bl Be tender-hearted, so that you will learn justice!
242
e on===N{% == A 234
242
Ne B1 dir stpt=k r | nfr bss grw
242
Ne B1 Suppress your choice for | the good of him who enters
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Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

243

ey S VS S L) N

nn shmw | mdd bw-jqr

243
humbly. For there is no brute | who attains excellence,

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

244

~ . 2eINA9 R fae——F

244
nn wn hsh jb | jn.tw
244
and there is no impatient man | whom one turns to.

Pa
Ne
Ne

Bl
Bl
Bl

N ole) R==cerf\~

sgmh jrtj swd3.tw jb
Let the eyes see so that the heart be informed.

Pa

Ne
Ne

Bl

Bl
Bl

245

NOfe 2N == N A Jema B 2

245
m k3hlsw hft wsr=k tm spr bw-dw r=k

Don't be haughty in proportion to your might, so that evil doesn't reach you.

Pa

Ne

Ne

Bl

Bl

Bl

246

=t N=9pele—={

246

| sws hr sp jw=f r snw

246

| Tolerate one misdeed, and it will become two.

Pa

Ne

Ne

Bl

247

oel—+AH T T eH 2B AT =X

247

B1 jn wnm dp | jw wSdw wsb=f

Bl

247
It is the eater who tastes, | so one who is questioned replies;

Pa

Ne
Ne

Bl

248

Bz =i 2 NN =%

248

B1 jn sdrw m33 | rswt

Bl

it is the sleeper who dreams.
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249

mmelel=obQle=ch = N$Hlew

Ne B1 jr wd“-rwt m

Ne Bl As for a judge

249
| hsfw n=f

249
| who ought to be punished,

o o1 NT

Ne B1 jw=f m jmj-hst n jrr wh3

Ne B1 he is a pattern for the criminal. Fool,

—ERINSHINS

250
[
ol § N
250
| mk tw ph.tj
250

| look, you are found out!

Q| I Iﬁk

Pa Bl NS &
Ne B1 hm-jht mk tw

Ne B1 Ignoramus, look, you

251

~¢|H T3

251
| wsd.tj

251
| are questioned!

Pa Bl.,_u qu &:

Ne B1 pnqy mw mk tw ¢q.tj

Ne B1 Bailer of waterl, ook, you are noticed!

1 Meant figuratively: "someone urinating".

N,

252

oo [ONUNE NN AT

252
Ne B1 | hmy m sbn dpwt=k

252

Ne Bl | Helmsman, don't let your ship go off course!

253
Pa B1 }Qﬁ

Ne B1 s‘nhw

253

253
Ne B1 Giver of life,

2~ e BIERNZNe

| don't let people die!
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254

Pa Bl \QQW@“§§>K§§§3\§@_&Y

254
Ne B1 shtmw m rdj | htm.tw
254
Ne B1 Destroyer, don't let | people perish!
) LUl NG
Ne B1 Swyt m jr m Sw
Ne B1 Shade, don't be as the blazing sun!
255
s
e NCJIBRH AN =0
255
Ne B1 jbw | m rdj jt msh
255
Ne Bl Shelter, | don't let the crocodile snatch!
256
NNZH T 50 #Z
Pa B1 U@ < M= <> ® A
256
Ne B1 4nw sp 3 m spr n=k | jn rf wrs=j r=f
256

Ne B1 The fourth time already of pleading with you; | shall | spend all day at it?'

257
N A _—y q ——

Pa Bl AGQgQﬂQ\\ﬁEMO\O &;IIIIIGEI‘Q

Ne B1 jw.jn rf shtj pnr |2537pr n=f Snw sp

Ne B1 And this peasant came to sz)?ead with him for a fifth time.
258

e = RO R dle | S H=F—der
258

Ne B1 dd=f jmj-13 pr wr nb=j jw | hwdw hr [...] [mhyt?]
Ne Bl He said: 'High steward, my lord, the netter is [...] [fish],

1 Following the suggestion by Parkinson (1991).
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pa 512 11 ‘q[]§’—”ﬁ&@'”)§k

Ne B1 nlyw1 hr sm3 jy
Ne B1 the nyw-fisherman? is killing jy-fish,
L Uncertain.
2 Uncertain.
260
e b1 QQA@*W“—”ONEM D0
Ne B1 st rmlw hr hsh “wbbw

Ne B1 the fish-spearer is harpooning “wbbw-fish,

261

et N =S JIBTURNIR—R =R Z
Ne B1 dsbhw Izilpiqrw
Ne B1 the d3Sbhw-fisherman |2?§ after p3qr-fish.
262
e 2 =T e 5 S qg@?’:‘&:Q
Ne B1 jw wh® hbs=f jtrlw mk tw m mnt-jrj
Ne B1 The fisherman ravages the river. Look, you are the same.
263
a1 NI 8 N—= 2= 2RI H 0T
Ne B1 m ‘wn hwrw Izifr jht=f
Ne B1 Do not defraud a poor man fg? his property,
264
T S A e 2
Ne B1 fn rh.n=k sw tw pw n Izi;lﬁr jht=f

Ne B1 a slight man whom you know. The belongings of a pauper are his breath,
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265

SRS =)= T —0g N—=lle

Pa Bl
265
Ne B1 dbb fnd=f pw nhm | st
Ne B1 to take them away is to stop up his nose.
. = A=5%0l
~ <> S ey
Pa Bl a0 @ < &ﬂ A —
Ne B1 rdj.n.tw=k r sdm mdt r wd® snwj
Ne Bl You were appointed to hear cases, to judge between litigants,
266
S ol
Pa Bl@@@ﬁ” ‘*?‘i}% ﬂ&
266
Ne B1 1 | hst “‘W3-jrr=f
266
Ne B1 andto | punish the robber.
267
—=Z =N h—0p 1B NHR 2
Pa Bl S ~ S
267
Ne B1 mk 5 pw n jB | jrry=k
Ne B1l But look, what you are doing is supporting the thief.
268
O
~le Jaeof\={S~|g==Nnd
Pa quq QQ& ¢! M jA
268
Ne B1 jw mh.tw jb jm=k jw=k | hpr.tj m thw
268
Ne Bl You are trusted, yet you | have become a transgressor.
269
— ot [SETI LS
~ < IX ||
Pa Bl ﬁ — o N =
269
Ne B1 rdj.n.tw=k r dnjt | n msr
269
Ne Bl You were appointed to be a dike | for the pauper,
S
Pa Bl q » ﬁ § & ¢ @
Ne B1 ssw mh=f
Ne B1 so take care that he doesn't drown!
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Pa Bl %ﬂ§%k§

Ne B1 mk tw

Ne B1 But look, you

270

=2 N =7 ey B

270

| m S=f stw

270

| are the lake that pulls him under.’

Pa B1 A:%?q

Ne B1 jw.jn rf shtj pn

Ne B1 And this peasant came

~ SR =28 =
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